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PekoMeH10BaHO 10 APYKY PILIEHHAM BYEHOI paau KUTOMUPCHKOTO
JIE€p>KaBHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi IBana dpanka
Bix 24 yeprHs 2022 poky (IIpoTokon Ne 10)

Peuensenru:
AHTOHOB OJiekciil — T0UEeHT Kadeapu TPUPOAHUYUX Ta COLIaTbHO-TYMaHITapHUX
JUCIMIUTIH, 3aBilyBau HAayKOBO-METOAMYHOI Jabopatopii JKUTOMHpPCHKOTO
MEIUYHOI0 IHCTUTYTY KuToOMUpChKOi 00J1aCHOT paau
ConosiioBa Jlapuca — jonent kadenpu iHozemMHUX MOB HairioHansHOTO
[Tomickkoro yHiBepCUTETY.
Bbinwok InHa — 3aBigyBay kadeapu aHITIMCHKOT MOBH Ta MPUKIIAHOT JIIHIBICTUKU
XKutoMupchKOTo JepKaBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi IBana dpaHka.

Bopucenko Haranis [ImurpiBHa.
b 82 CorioniHreicTiyHl Ta MparMatuyHi npoOjieMu nepekiany: [HCTpYyKTUBHO-
METOANYHI MaTepiaiu A0 CeMiHAPChKUX 3aHATh. JKutomup, 2022. 27 c.

[HCTPYKTHBHO-METOJMYHI MaTepiaid J0 CEeMIHAPChKUX 3aHATh YKJIAJCHO IS
3100yBaviB Apyroro (MaricTepCchbKoro) piBHS BHUINOI OCBITH Taiy3i 3HaHb 03
I'ymanitapui Hayku, cnemiaabHocTi 035 ®imonoris  OCBITHROI  Mporpamu
«AHTIIChKA 1 HIMEI[bKa MOBH Ta JIiTepaTypu (TMepekiaa BKIIOYHO)». Matepiaim
MarTh Ha METI O3HAHOMHUTH 37100yBayiB 13 NMUTAHHSAMH, SIKI MPOMOHYIOTHCS IS
PO3IMIISAY ITiJT Yac CeMIHAPChKHUX 3aHATH; BKIFOYAIOTh MPOOIeMi TUTaHHS.

© bopucenko H./I.
© XKuromupchkuii 1ep>kaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi [Bana dpanka
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3arajbHi BIJOMOCTI IIPO OCBITHIO KOMIIOHEHTY
[HCTpyKIIs IOA0 MIATOTOBKY 10 CEMIHAPCHKUX 3aHATh
TemaTnka ceMiHapChKHUX 3aHITh

Ceminap Ne 1. KoMyHIKaTUBHUHM NIAX1 y MepeKIai
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3AT'AJIBHI BIJOMOCTI ITPO OCBITHIO KOMIIOHEHTY

IIporpama OCBITHBOI KOMIOHEHTH «TeopeTnyHi Ta NPUKIAIHI ACIEKTH
TEPMIHO3HABCTBA Ta JIeKCUKorpadii. COlioaiHIBICTUYHI Ta IparMaTH4Hi NpoOaeMu
nepekiaaay» po3podisieHa Juisl MIATOTOBKM 3100yBadiB APYroro (MaricTepchbKoro)
PIBHS BUILIOi OCBITH Ta BIJAIOBIAAE OCBITHHO-NPOQECiiHIN nmporpami « AHTIINACHKA 1
HIMEIbKa MOBHM Ta JiTepaTypu (IEepekiaj BKIOYHO)» Ta pO3paxoBaHa Ha JBa
CEMECTPH MEPIIOr0 POKY HAaBYAHHS.

Ilpozpama naseuanvhoi oucyuniinu 6 Opy2omy cemecmpi 6KIIOUAE:

Monyiab 2. CounioIiHrBICTUYHUI Ta MPATMATHYHUN ACNIEKTH MEePeKIaay.
KomynikatuBauit miaxin y nepekiagil. CoIoMIHIBICTUYHA TeOpis MNEpeKiany.
[lepenaya coriadbHUX Ta TEPUTOPIATBLHUX TIATEKTIB y mepekiani. OcoOauMBOCTI
nepekiaay peaiid Ta HalloHanbHO crneuudiunoi nexkcuku. Ilepexnan sk
KOHppoOHTaIist  KyapTyp. Ilepemada  KyJabTypHO  MapKOBaHOi  JIGKCHKH.
[Iparmatuunuii  acnekT nepeknany. I[lparmatuyHa ajanTamis MepeKiIany.
[Iparmatuunuii  acmekT  cuTyarii crnuikyBaHHA. Oco0OiMBOCTI — mepenayi
MOBIICHHEBUX aKTiB.

Oyintoeannsn 3700yBadiB TiJ Yac BUBYCHHS JUCIUIUIIHU 3IIMCHIOETHCS
BinnoBiAHO A0 «IlonokeHHs: Mpo KpuUTepii Ta MOPSIOK OLIIHIOBAHHS HABYAIBHHUX
JOCSITHEHDb 3/100yBauiB BUINOI OCBITH JKUTOMHPCHKOTO JIEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi IBana ®panka 3rigHO 3 EBPOINEUCHKOI KPEAUTHOW TpaHChEpHO-
HAKOIMHMYYyBaJILHOIO cucTeMoro» https://zu.edu.ua/offic/ocinjuvannya zvo.pdf.

O1iHIOBaHHS HaBUYaJbHUX JOCATHEHBb 3700yBadviB BHUINOI OCBITH 3a BCIMa

BUJIaMH HaBYaJbHHUX pOOIT TPOBOJAUTHCS 3a TOTOYHHUM, MOIYJIBLHUM Ta
iICYMKOBHM KOHTPOJISIMHU.
IlIkajia oniHIOBAHHS 3HAHD 3100yBa4iB BUIIOI OCBIiTH

Oyinka 3a  |QOuinka 6 Ouyinka 3a wixanoiwo ECTS
VHigepcumemcok| Oanax
010 WKAIOIO Ouyinka Tosacnenns
BIIMIHHE BHUKOHAHHS JIMIIE 3 HE3HAYHOIO
90-100 A .
KUIbKICTIO TIOMHJIOK
82-89 B BUIIC CEPEAHBOTO PIBHSA 3 KUTBKOMA ITOMIIKAMH
B LUIOMY IIpaBWJIbHE BHUKOHAHHSI 3 IIEBHOIO
3apaxoearo 74-81 C | [UIoMy” TIp
KUTBKICTIO CYTTEBUX TIOMHJIOK
64-73 D HEIOraHo, ajie 31 3HAYHOIO KIJIBbKICTIO HEIOJIIKIB
BUKOHAHHS 3a0BOJILHAE MIHIMaJIbHUM
60-63 E \ A
KpUTEPLIM
35-59 FX' s mosxnusicTio MTOBTOPHOTO CKJIATAHHS
Hesapaxosano
1-34 F |5 0608’ 13x0BUM ITOBTOPHUM KypCOM
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https://zu.edu.ua/offic/ocinjuvannya_zvo.pdf

HMincymkoBa ouninka 3 BuB4eHux moayJis (IIOM) po3paxoByerbces:

Ne moay.Jito Mosn (BiICOTKOBE 3HAYECHHS MOTYJIIO
OCBITHHOI KOMIIOHEHTH)
Moaynb 2 Mos,1 = (100)
Cyma 100

Ockibku (OPMOIO MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO OCBITHBOT KOMIIOHEHTH € 3aJIIK
TO 3a1iKoBa O1iHKa (30) 3 OCBITHHOI KOMIIOHEHTH JOPIBHIOE MIACYMKOBIN OIIHIII 3
BUBYeHUX MoayiiB (IIOM).

30=[10M

Honimuka w000 axademiunoi 0oOpouecnocmi TPYHTYETHCSI Ha 3acajax
akajeMmiuHoi  jgoOpouecHocTi  https://zu.edu.ua/academic-integrity.html  ra
BU3HAYAETHCS CUCTEMOIO BUMOT, K1 BUKJIAJlay CTaBUTh /10 3700yBaya y BUBUEHHI

OCBITHBOT KOMIIOHEHTH (TIpaBHJIa TOBEIHKH HA 3aHATTIX, KOPUCTYBaHHS 3ac00aMU
€JICKTPOHHOTO 3B A3KY, TOIIO), III0 BKJIFOYAE HEJIOMYIICHHS aKaJIeMIYHOro TjariaTy,
danscudikaii, gadbpukailii, cnucyBaHHs, 3a00pOHY BHUKOPHUCTAHHS JOJAATKOBHUX
jokepen 1HdopMmalii MiJ 4Yac OIlIHIOBaHHS 3HaHb (B TOMY 4YHCII 3aco0iB
CJICKTPOHHOTO 3B’S3KY), 32 BUKOPHUCTAHHS IHTCPHET PECypCiB Ta IHIIUX JHKEpe
iHpopMallii 3100yBauy Mae BKa3aTU JHKEPEsIO, BUKOPUCTAHE IIiJ YaC BHUKOHAHHSI
3aB/IaHHS, TOMIO.

Honimuka wooo 6idsidyeanns 0a3yeThCs Ha TOMY, IO 3100yBa4 BUIIO1
OCBITM  3000B'S3aHUN BHUKOHYBATH TMpPaBWa BHYTPIIIHBOTO  PO3MOPSIAKY
yHiBepcutety https://zu.edu.ua/offic/pravyla_vn_rozporyadku.pdf Ta BigBimyBaTn
HaBYAJIbHI  3aHATTS  3rigHO 3 poskiagoM  https://dekanat.zu.edu.ua/cqi-

bin/timetable.cqi?n=999, norpumyBaTHCS ETUYHHX HOPM MOBEIIHKH. [IpUCYyTHICTH

Ha 3aHATTI € 000B’ AI3KOBUM KOMITOHEHTOM OI[IHFOBAHHS.

3a0e3nedeHHs CTYACHTOLIEHTPOBAHOTO MIX0AY Ta CTBOPEHHSI MOKIUBOCTEH
JUIS HaBYaHHS 37100yBadiB BHUIOI OCBITH, SKi HE MOXYTb BIIBIIYBATH 3aHATTS 3
MOBAXHUX TPHUUYMH, 30Kpema peamni3yerbcsi uepe3 «llomoxeHHs Tpo HaBYAHHS
CTYIEHTIB 3a IHAuBiNyalnbHUM rpadikoM y KUTOMUPCHKOMY JE€pKABHOMY
yHiBepcuTeTi iMeHi [Bana ®pankay. [HauBinyansHuil rpadik HaBYaHHS Tiependadyae
MOXXJIUBICTh ~BHOIPKOBOTO BIABIAYyBaHHS 3100yBaueM ayJUTOPHHUX 3aHSThH
(JTeKIIITHUX Ta CEMIHAPCHKHX) 1 CAMOCTIHHOTO OMPAIFOBAHHS MaTepialy HaBUaJIbHOT
IUCIIAILTIHHA.

Bionoegiono 0o nonimuxa w000 nepeckiadanns 37100yBav BHINOI OCBITH,
SAKUM OyB BIJICYTHI! Ha CEMIHAPCHKUX 3aHIATTIX HE3AJIECKHO Bl MPUYUHU, MA€E TIPABO
Ha BIANPaIIOBaHHS, SIKE 3/IIMCHIOETHCS MPOTITOM MICSIIS MICS BUXOY HA 3aHATTA,
aje He Mi3HIllle HIX 3a TWXKIEHb J0 MOYaTKy 3alliKOBO-€K3aMEHAI[IMHOI Cecli.
BignosigHo 10 monoxxeHHs «IlonoXeHHS MpO KpUTEpil Ta MOPSAIOK OIIHIOBAHHS

HaBYAJIBHUX JOCATHEHBb 3700yBayiB BHUIIOI OCBITH JKUTOMHUPCHKOTO IEPKABHOTO
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https://zu.edu.ua/academic-integrity.html
https://zu.edu.ua/offic/pravyla_vn_rozporyadku.pdf
https://dekanat.zu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cgi?n=999
https://dekanat.zu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cgi?n=999

yHiBepcuTeTy 1meHl [Bana ®@panka 3rifHO 3 E€BpPONEHCHKOIO KPEAUTHOIO
TpaHC(EepHO-HAKOTTHMIYBAIHLHOIO CHUCTEMOIOY (HoBa penaxiis)
https://zu.edu.ua/offic/ocinjuvannya zvo.pdf  koxknHe  cemiHapcbke — 3aHATTS
OLIIHIOETBhCS. YCl 3aBlaHHA, NepeadadeHl IporpaMor0, MarTh OyTH BUKOHaHI

3100yBadyeM BHUIIOT OCBITH Y BCTAHOBJICHI BUKJIalaueM TEPMIHU, aJie HE MI3HIIIe HIXK
3a TWXKIEHB /10 NTOYaTKY 3aJ1IKOBO-€K3aMeHaIlliHO1 cecii.

Ilonimuka w000 Oednaiini¢ BCTAHOBIIOE KOHKPETHI TEPMIHM BUKOHAHHS
3aBAaHb. 3700yBau BHINOi OCBITH, SKUH 3 MOBAXHUX MNPUYMH (BHACIIAOK
TUMYaCcOBOI HEMpPAaIe3AaTHOCTI, MiATBEPKEHOI TOBIAKOIO 3aKiIaay OXOpPOHH
310poB’s, a00 kUil OyB 3BUIBHEHHH Bij 3aHATH Haka3oM Pektopa YHIBepcHUTETY)
INPOMYCTUB CEMIHAPCBbKI 3aHATTS 3000B’sA3aHUM  JIKBIAYBAaTH aKaJeMIuyHy
3a00proBaHiICTh HE OUTbIIE HIK 3a MICSIb 3 MOMEHTY BUXO/1y HA HaBYaJIbH1 3aHSTTS
(IHg TpPUNUHEHHS NOBAXHOI MPUYMHM). 3100yBau BHUINOI OCBITH, SIKH 0e€3
MOBAXHUX MPUYUH HE BIJIBIIaB HABYAJIbHI 3aHATTSA 200 OTpUMaB OIIHKY HIKIy 60
OamiB, HEOOXIMHO BIAMpAIOBATH akKaJeMiuyHy 3a00pProBaHICTh JI0 MPOBEICHHSI
MOJTYJIbHOT KOHTPOJIBHOT POOOTH.

Jlo miACyMKOBOi MOAYJBHOT KOHTPOJIBHOI pOOOTH AOIMYCKAIOThCS 3700yBaul
BUIIOT OCBITH, SIKI OTPUMAJIA MOTOYHI OI[IHKK Ha YCIX TMepeadadyBaHUX poOOUYOI0
HAaBYAJIBHOIO MPOTpamMol0 ayJAUTOPHUX HABYANBHUX 3aHATTAX. [lo 3aBepiieHHs
BIJIMOBIAHOTO MOAYJS 3400yBadaM BHILOI OCBITH JO3BOJIAETHCS MEpecKIafaTH
OKpeMi eJeMEHTH MOAYJS (3aBAaHHS) 3 METOI OTPUMAHHA BUIIUX MOTOYHHUX
OIIIHOK TMiJ 4Yac KOHCYJbTAIlId 13 HABUAJbHOI JUCIUIUIIHU, SKI MPOBOASTHCS
BITPOJIOBXK CEMECTPY.

3100yBadi BUIOI OCBITA MAIOTh MIPaBO HA OCKAPHCEHHA OYIHKU 3 OCBITHBOT
KOMITOHCHTH, OTPUMAHOI il YaC KOHTPOJIBHUX 3aXOMdiB. ATEISIis 31HCHIOETHCS
BiZMoBiIHO 10 «[lomokeHHST Mpo amensIio pe3yabTaTiB KOHTPOJIBHUX 3aXO/lIiB Y
XKutomupcbkoMy  Aep)KaBHOMY  yHiBepcutTeTi  iMeHi  IBama ~ ®panka»
https://zu.edu.ua/offic/pro_apelyacij.pdf.

CrinkyBaHHS y4YaCHUKIB OCBITHBOTO TpoIecy (BUKIamadi, 3700yBadi)
BIIOYBAa€TbCS HA 3Acad0ax RNAPMHEPCLKUX CHOCYHKI@, B3a€MOMIATPUMKH,
B3a€EMOJIOTIOMOTH, TOJEPAHTHOCTI Ta TIOBark JO0 OCOOMCTOCTI KOXHOTO,

CIpsIMOBAaHOCTI Ha 3700yTTS ICTUHHOTO HAyKOBOTO 3HaHHSA. BwupimeHHs
KOH(TIKTHUX CUTYAaIlI 3A1HCHIOETHCS BiAMOBIAHO 10 «[1oI0KeHHS 3a1mo0iranHs Ta
npotuaii Oyminry» https://zu.edu.ua/offic/pol-buling.pdf.



https://zu.edu.ua/offic/ocinjuvannya_zvo.pdf
https://zu.edu.ua/offic/pro_apelyacij.pdf
https://zu.edu.ua/offic/pol-buling.pdf

IHCcTpyKIist 1010 MIATOTOBKM 10 CEMiHAPCHLKUX 3aHATH

[TinroToBKa 10 CEMIHAPCHKUX 3aHATh € HEBIJ €MHOIO CKJIaJIOBOIO BUBUECHHS
OCBITHBOI KOMIIOHEHTH «TeopeThyHl Ta MPHUKIAJHI aCEeKTH TEPMIHO3HABCTBA Ta
nexcukorpadii. COILIOMIHIBICTUYHI Ta MparMaTH4HI OpOOJEeMH MEpeKIamy».
[luTaHHs, sIKI BUHOCATBCS Ha OOrOBOPEHHA IiJ 4ac BUBYeHHS Mopgyns 2
«CoU10JIHTBICTUYHI Ta IparMaTuyHi MpoOJeMu MepeKaay» CIpHUSIIOTh KpaloMy
PO3YMIHHIO COLIIOJIHIBICTUYHOTO, KOMYHIKATUBHOTO, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO
Ta MParMaTMYHOTO MiJIXO/I1B JI0 MEPEKIaly, BUSBICHHIO Ta BIUTUBY MparMaTU4YHUX
Ta  COLIOJIHIBICTUYHUX  (akTOpiB Ha  MpoleC  Mepekiany, 3B s3KIB
nepeKanag03HaBCTBA 3 COIIOJIHIBICTUKOIO Ta JIIHIBONIPArMaTUKO, JOTIOMArarTh
BUPOOUTH BJIACHUM aJITOPUTM BpaxyBaHHS COI[IOJIHIBICTUYHUX Ta MparMaTuyHUX
dbakTOpiB y nepexiai.

Anzopumm niozomoeéKu meopemuiHux NUMAaHbs

1. Po3rnsiHbTE BC1 MUTAHHS, BKa3aH1 y IJIaH1 CEMIHAPCHKOTO 3aHSTT.

2. Omparmoiite mKepena, 3a3Hauy€HI B CIHUCKY JITEpaTypu OO 3aHSITTS.
[TinGepiTh camMoCTIHO JpKepesa, SKi MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHI ITiI dac
IMATOTOBKH.

3. CxnafiTh 1j1aH BiAMoBiAi (MpOCTHiA/ CKIaIHUM) HA KOKHE MTUTaHHS.

4. OxpemMo OIpaIfoiTe OCHOBHI TOHSATTS TEMH 3aHATTS, SKI B MAae€Te
3aCBOITH.

5. IlpoanamizyiiTe, SK oOmpalrbOBaHWM MaTepial TOB’SA3aHUN 3 IHIIUMHU
MUTAaHHSAMHU HAaBYAJIbHOI TUCIMIUIIHU Y¥ CYMDKHUX JTUCITUILTIH.

6. Jlms kpamoro 3acBOE€HHsS Ta 3amaM’ sSTOBYBaHHS Marepially 3po0iTh
BUIKUCKU YW CKJIAAiTh KOPOTKHM KOHCIIEKT, IHTEJEKT-KapTy, iHQorpadiky 3a
MPOYUTAHUM MaTepiaioM.

7. IlinOepiTh UTFOCTPATUBHUIA MaTepial 10 BiAMOBIIi.

8. BusHaure mpobiemMu B ONpanbOBaHOMY Martepiadi, sKi BU HEJIOCTATHBO
3po3yMinH. 3 UMW MHTAHHSIMU BU MOXeTe 3BEpHYTHCS Ha KOHCYJIbTAIl 0
BUKJIaJava.

9. 3anydiTh TOJATKOBUI MaTepiai Il BiIOBIIi.

10. TlepeBipTe, sSIK BU 3aCBOIIH OMpPAIlbOBaHI MTUTAHHS — CAMOOIIIHIOBAHHS.

Poooma 3 nepuiooxcepenamu

AJroput™ poOOTH 3 IEPIIOKEPEIaMU BKIIOUYAE HACTYITHI KPOKHU:

MPOYUTAUTE TEPIUIOKEPEIO; BHUIUIIITE TEPMIHM, IO BXKHBAIOTHCSI, TalTe iM
7



BU3HAYEHHS; CKJIaAiTh IUJAH MPOYUTAHOrO; CKIAIITh KOPOTKHM KOHCHEKT
nepuiopKepeaa; 3HAWAITh UIIOCTPATUBHUN  MaTepiall s MIATBEPAKEHHS
MOCTYJATIB POOOTH; MEPEKAXKITh TEKCT BIACHUMH CIIOBAMHU.

Bueuennsa ocnoénux mepminie

['oTytounce 10 CeMIHAPCHKUX 3aHATh Ta BUKOHYIOYM CaMOCTIHHI Ta
IHAUBINYadbHI 3aBJJaHHS BUIUIIITh TEPMIHH, SIKI BIITHOCSTHCS J0 3alPONOHOBAHOT
JUISL pO3TIIsiy TeMu. JlaliTe BU3HauU€HHS TEPMIHIB BUKOPUCTOBYIOUM TEKCT JIEKIIH,
JHTBICTUYHI1 CJIOBHUKH Ta JOBIJTHUKH, MoOHorpadii, MPUCBAYEHI
COLIIOJIIHTBICTUYHUM Ta MparMaTU4YHUM MpobiieMaMm MepeKiiaay, eHIMKIONeInyH1
Ta TJIyMayH1 CJIOBHUKHM YKPaiHCHKOi Ta aHriicbkoi MoB. Ilepekonaiitech, mo Bu
pO3yMi€Te 3HAYEHHS BCIX CIIIB, 110 HABOJATHCA Y BHU3HAUEHHI. SIKIIO 3HAUECHHS
NEBHUX CIIIB HE € 3PO3YMUIUM, CKOPHUCTAWTECh TIYMayHUM CJIOBHHMKOM, 100
yOe3neuntu cede BiJl XMOHOTO PO3YMIHHS JEKCEMHU.

Bupiwennusa npoéaemnux numans

Jist  BupilieHHs TpOOJeMHUX TNHUTaHb, I[OB’S3aHUX 13 BHU3HAYCHHSIM
TPYJHOIIB, SIKI BUHHMKA€E y TEPEKIaal YHACHIJIOK BiAMIHHOCTEH IBOX KYJBTYP,
BUXIJHOT Ta I[IJTLOBOT, COIIYMIB Ta MParMaTUYHUX HACTAHOB MOBIIIB, CKOPHCTANTECH
HACTYIMHUM aJITOPUTMOM: YBAXKHO MPOYUTANTE TEKCT 3aBAaHHS; BUAUIITH KIIFOUYOBI
CJIOBa; IEPEKOHANUTECH, 10 BU po3yMieTe 3aBIaHHs; CKOPUCTAUTECH TIIYMAYHUM Ta
JIHTBICTUYHUM CJIOBHHUKOM ISl PO3YMIHHS HE3HAHOMHX CIIiB; BU3HAUTE TEPMIHH,
10 HABOJAATHLCSA Yy 3aBJlaHHI; BHSABITH y YOMY IOJjsirae mpoOiiemMa; dalTe CTHUCTY
BIJINIOB1/Ib; J0OEPITh apryMEHTH Ha MIATPUMKY CBO€I Bepcii; MalTe pO3TOPHYTY
BiJIMOBI/Ib.

AJzzopumM 6UKOHAHHA 6énpae Ha nepemao

3MiIACHITH JoTepeKIaJallbKUi aHai3 3alIPOIIOHOBAHOTO peUeHHs 00 YPUBKY
TeKCTy. BuniniTe y peueHH1 MOBH1 OJJMHUITL, SIKI CTAHOBIISITH TPYAHOIII Y TIEPEKIIal,
BU3HAYTe THUN MOBHOI oxuHuUIl. [IpoanamizyiiTe 3a3HadeHi OJWHHUII,
BUKOPUCTOBYIOYHM TIYMayHi Ta JIIHTBOKPAiHO3HABYI CIIOBHMKH aHTJIHCHKOI MOBH,
rpamMaTUYHl JOBIIHWKWA. BW3HauyTe TpajauIiiHI CrocoOM mepenadi OAWHUIN B
YKpaiHChKOMY TMepeKiiajil, MpoaHali3ylTe mepeBaru Ta HENOJIKH ICHYIOUHUX
croco01B nepekiaay. 3anpononyiTe BaacHuii nepekia. [Ipokomentyiite oOpanuit
Bamu crioci6 nepexnany.



Iliozomoexka mynomumeoiiinoi npezenmauii

JUIst miArOTOBKM MYJIBTUMEAINHOI Mpe3eHTalli CKOPUCTAUTECh HACTYIHUM
aNropuTMOM: OO€pITh TEMY AJIA MPE3eHTalli 31 CIUCKY a00 3alpONOHYHUTE TEMY
CaMOCTIMHO; BH3HAUTE KJIIOYOBI CJIOBA TEMH; CKJIAJITh IUIAH, BU3HAUTE KUILKICTH
CJAilIB; CKJIAAITh KIIFOYOB1 pEYEHHS A0 KOXKHOTO ClIaiily; MArOTyWTe 1H(popMaIio
JUISL CIIai/IiB, TaM’ iTalTe, 110 CJIaii]l HE MOBUHEH OyTH MepeoO0T)KEHUM TEKCTOBOIO
iHbopMalli€ro; 100epiTh, 1€ MOXKIUBO UIOCTpalii (MOPTPETH BU3HAYHUX
HAyKOBLIB); BUKOPUCTOBYITE rpadiku Ta Aiarpamu JJisl IpeCTaBIEHHS Teopid Ta
HanpsIMiB; MIArOTYWTE BHUCTYIl Ta CHHXPOHI3yiTe Horo 31 cinaigamu; oOepiTh
ONTUMAJILHUNA PEXXHUM MOKa3y Mpe3eHTallli.

Iliozomoeka pegpepamy

Jns  migrotoBku  pedepary, TPUCBIUYCHOTO  COLIOJIHTBICTUYHUM  Ta
nparMaTHYHUM MpoOJieMaM MepeKiaay, CKOPUCTANTECh HACTYITHHM aJrOPUTMOM:
00epiTh TEMY; BU3HAYTE KJIFOUOBI CJIOBA; YKJIAIITh TUIaH; 100epiTh 1HGOpMAIliFO, 1110
Mae OyTH MpeJICTaBICHO Yy pedepari; opranizyite iHbopmallio y nmaparpadax ta
a03aI11ax; BUKOPUCTaHTe KOHEKTOPH JUIS 3B sI3KYy Mixk ab3ariamMu y Mexax maparpady;
HAIMIITh BHCHOBKHM JIO0 KOXXHOro maparpady OKpeMuM ab3ameM HaImpHUKIHII
naparpady; Ha OCHOBI MaTepiary pedepaTy HAUIIITh BCTYN Ta 3arajibHi BUCHOBKH,
0opOpMITh CITUCOK JITEpaTypu B al(aBITHOMY TMOPAJKY, HABOJSYH CIIOYATKY
JpKepesia yKpaiHChKOI0 MOBOIO, IMICIIA IIOTO JIATUHHUIICI0; OPOPMITh MOCUJTIAHHS B
TeKCTi pedepaTy 3a HACTYyIHUM mOpukiaagom [1, c. 27; 3, c. 78]; miaroTyire BUCTYII
3a TeMoro pedepary.



TemaTnka ceMiHAPpCHKHUX 3aHATh.
Ceminap 1. KomynikamusHnuti nioxio y nepexiaoi
ITnan
1. KomyHIKaTUBHUI aCTIEKT MEepeKIamy.
2. AZIeKBaTHICTh y MepeKIIaIl.
3. EKBIBaJICHTHICTh y MepeKal.
4. TuBapianT nepexiany. [lepexinaaHicTs.
5. Ilapamokcu nepexiany.
6. KomynikatusHa teopis nepexnany O. Kane.

1. Ilpobremni numanmus:

1. BBa}KaGTBCH, o mnepexkjiagad IOBHUHCH BiI[TBOpI/ITI/I e(beKT BUCJIOBJICHHA, a4 HC
CKONIIOBATH HOTO (popMYy, 1110 TO3BOJISIE IEPEKIIa1aueBl BUOYTyBaTH LITbOBUN TEKCT
K IEPBUHHUYN Ta opuriHANbHUH. [IpuHIMI QYHKI[IOHATIBHOCTI, y IILOMY 3B’SI3KY, €
nepeaavero GyHKIINA TyMKHA Ta 00pa3y, a He MiJICTaBJICHHS MOBHUX €KBIBaJICHTIB.
IIpokOMEHTYHTE TOUKY 30py HAYKOBIIS.

2. [Tapanokcu mepeknany CeitBopi (1957, c. 49) TpaauImiiHoO po3MIISIAAIOTh SIK
JBaHAIMATh TIPaBWI 1leaJibHOro Tepekyany. I[IpokomeHTyiTe 11 mpaBuia.
Hackinpku MOXIJIMBUM € TXHE BpaxXyBaHHS ITiJ1 4yac mpolecy nepekiany? Ski 3 Hux,
Ha Bamy nymky, Mo)kHa 3irHOpyBaTu?

. A translation must give the words of the original

. A translation must give the ideas of the original.

. A translation should read like an original work.

. A translation should read like a translation.

. A translation should reflect the style of the original.

. A translation should possess the style of the translator.

. A translation should read as a contemporary of the original.

. A translation should read as a contemporary of the translator.

. A translation may add to or omit from the original.

10. A translation may never add to or omit from the original.

11. A translation of verse should be in prose.

12. A translation of verse should be in verse.

©O© 00 N O O b WN B

1. Ilepexnadimo Ha yKpaincbKy MO8y, 36epmaiodu 0co0IuU8y y8acy Ha 8i0MEOPEHHS
KOMYHIKAMUBHO20 eheKmy GUCNOBNIeHHA!

1. “Awww, Junie, come on. Like we used to.”

“Like we used to? What are you talking about? You’re the mean one. You’re the one
who wrecked how we used to be. Did you ever think | might have problems?” I said.

“That I might be dealing with ... situations?”
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Greta stumbled along ahead of me. She turned back and laughed. “Poor old Mrs.
Lucky. Poor troubled Mrs. Special,” she said. “Maybe I should go out and get myself
AIDS. Then everyone can come fawning around me and—"

“Shut up, Greta. Just shut up.”

“Would I be special enough for you then, June? Tragic enough?” (Rifka 2012, 196).
2. EVA (sulkily) Why didn’t you tell her? I thought you had more courage.

REX It didn’t seem the right time.

EVA When is — the right time?

REX Tomorrow, perhaps.

EVA (with determination) I shall tell her, if you don’t.

REX (exasperately) No, Eva, it isn’t your place.

EVA Oh, to hell with that (Manktelow 1979, 30).

3. JEAN. And if he gets a job you will be happy?

NORMAN. No.

JEAN. When will you be happy?

NORMAN. Do you approve? Do you want to see your daughter married to a layout?
(Walker 1981, 6).

4. “This is just silly. Robby is one of the finest surgeons in his field. If he says you
ought to have treatment, you have simply got to have treatment.”

“He gave me to understand that it was for me to decide.”

“Look here, you’re bloody ill. You just aren’t in a position to decide.”

“This is my body,” she said, not intending to sound blasphemous. ”Not Mr
Tulloch’s.”

“I just can’t see why you are being so stubborn. We’re trying to help you and you’re
just being ridiculous. This treatment would have been impossible five years ago.”
“So, I understand. But is there any evidence that it will do anything but make my
hair fall out?” (Wilson 1980, 41).

Jlimepamypa (ocrosHa)
CnaBoBa JLJI., bopucenxko H./[. JIIHrBOKyIbTYpOJOTiYHI OCHOBHU TEPEKIANy :
HaBuanpHO-MeTOaMYHMI MOCIOHWK (aHTIIHCHKOI0O MOBOI0). JKutomup : Bum-Bo
KOV, 2016. 84 c.

Jlimepamypa (0ooamkoea)
Kapa6an B. I. Tlepexnan anrmificbkkoi HaykoBOi 1 TeXHIYHOI miTeparypu. Y. 2 :
JlexcuuHi, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI TpyAHouui. Binuuis : Hosa
kHura, 2001. 303 p.
Kapa6an B. 1., Meiic [xx. Teopis 1 nmpakTuka nepexkiagay 3 YKpaiHCbKOT MOBH Ha

anrmiiceky MoBy Binnuus : HoBa Kuaura, 2003. 608 p.
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Konrinos B.B. Teopis 1 npaktuka nepeknany. K. : Buma mxona, 1982. 166 c.
CnaBoBa JLJI., bopucenko H.JI[. ETHocmemudika KiHOmepekmany y A3epKaii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIli. BicHux Kumomupcokoeo 0epacasHo2o yHisepcumemy
imeni leana @panka, 2019. Bunyck 1 (89). C. 124-128.

Ceminap 2. Coyioninegicmuuna meopisi nepekiaoy.
Inan

1. Teopis nepexnany Ta COLIOMIHTBICTHKA.
2. CotiaibHO-CTaTyCH1 XapaKTEPUCTUKHU MOBIIS Ta 1X B1JOOpaKEHHS y MepeKiaii.
3. CoIloJIIHTBICTUYHUN aCTIEKT TEOPii MepeKIay.
4. TIoHATTS TEPUTOPIATBHOTO AlaJIeKTy. BiITBOPEHHS TEPUTOPIaIbHUX A1aJIEKTIB Y
nepexsal.
5. IlonaTTs couianbHOro Aianekty. CrnocoOu BIATBOPEHHS COLAIBHUX J1aJIEKTIB Y
nepexsa.
6. KontaMiHOBaHE MOBJICHHS 1HO3EMIIIB y MEpPEKIIaIl.

1. Ilpobremni numarnms

1. TIpo6Giema BiATBOPEHHS TEPUTOPIATLHUX JI1AJIEKTIB y TIEPEKIIaal € IOCUTh
CynepewinBow. 3 OJHOTO OOKYy, MIaJeKT € MOTYXHUM 3aco00M XapakTepH3allii
nepcoHaxy. 3 iHIOro 60Ky, BUXiJIHA Ta IUIbOBA MOBAa HE MAlOTh BIAMOBIAHOCTEH
MDK CBOIMH TepuTOpiaibHUMH AianiekTamu. OTxKe, Bil MHUCTEITBa Iepekiagayda
3aJIeKUTh HAllle CIPUHHATTS TEPCOHAXy, M0 B OpHUTiHAJII BUKOPUCTOBYE
BKpaIUICHHSI IIOTJIAICBKOT MOBHU, SIKMM y MEpeKiIaji MOYMHAE TOBOPUTU OJIHUM 3
nianekTiB yKkpaiHchbkoi MoBH. Um He Oyne Taka crpo0a CIpHMaTHCh IUJIBOBOIO
ayIUTOpi€r0 SK HaaMipHe ojoMamHeHHs? Sk, Ha Bamy aymky, motpioHO
BIJITBOPIOBATH TEPUTOPiaNbHI JIAJEKTH Y MepeKIami?

2. OmHi€l0 3 XapaKTEPUCTHK COIIaJIbHOTO CTaTyCy € pacoBa Ta €THIYHA
imerTruHicTh. OcTaHHA Bigirpae BaximBy poiib y kutTi CHIA, ne icHye HH3Ka
TEPMiHiB, 1110 BAKOPUCTOBYETHLCS Ha MMO3HAYEHHS 0COOU BIIMOBITHO 110 11 pacoBoi Ta
€THIYHOI NpuHANEKHOCTI. CrnpoOyiTe MOSICHUTH Ta TMEPEKIACTH YKPATHCHKOIO
HactynHi Tepminu: Caucasian, Hispanic, Latino, Native American, Cablinasian,
Blackanese, China-Latina.

4.V coiii moHorpadii Feminism and Linguistic Theory J/le6opa Kamepon
BUKOPHCTOBYE y POJOBOMY 3HA4YCeHHI 0cCOOOBWiA 3aiiMeHHUK they y Ttakumx
KOHTEKCTaX, JIc paHille BUKOPHCTOBYBABCsl 0coOoBuii 3aiiMeHHUK he: The more a
person is integrated into a close-knit social network, the more time they spend
speaking to the same group of people and the less they spend in contact with others
who might change their speech (c. 67-68). IlepeknanitTh ypuBOK YKpaiHCHKOIO

MOBOIO, 3BEpTar0yu OCOOJIMBY yBary Ha IMepeKiaJ OcOOOBUX Ta MPUCBIMHUX
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3aiimeHHuK1B. Hackiibku mpoOiieMa aHTIidChKOT MOBU 3 OCOOOBUM 3aiiMEHHUKOM
TpeThoi OcOOM OJHWUHM he € aKTyaJbHOI Ui HOCIIB yKpaiHChKOT MOBH?
AprymeHTyiiTe CBOIO BIANOBIAb.

5. Okpemi JIHTBICTU-(DEMIHICTKA BIAJIalOTh [E€peBary BUKOPUCTAHHIO
ocoboBoro 3aiiMeHHMKa She B pomoBOMYy 3HaveHHi. [IpoaHanizyiiTe ypHBOK 3
MoHorpadii [ebopu KamepoH, B sskomMy BOHa KOMEHTYE HPHHILIMI KOOMeparii
I'paiica: People do not always observe the principle, of course, but where a speaker
flouts it, the hearer suspects she has a reason (p. 50). Slk moTpiOHO BiATBOPHUTH
3aiiMeHHUK She B ykpaiHChkOMY mepekiani? Uu € MOXKIUBICTh MepeaaTu
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO TOM (haKT, IO aBTOpPKa BHUXIJHOTO TEKCTY HABMHUCHO
BUKOPHUCTOBYE 3alIMEHHUK, III0 HOMIHYE JTUIIE KIHKY ?

Il. Ilpoxomenmytime 06a ykpaincokux nepexiaou n’ecu «lliemaniony
bepnapoa Illoy, 36epnimo ysacy na siomeopenns gpopm dianrekmy xokui. Il]o Bu
3Haeme npo dianekm KOKHI? SAxumu € tioco ocHosHi xapakmepucmuxu? HAxum €
sioHowenHs y Beaukin bpumanii 0o coyianvnux diarekmig?

THE MOTHER. How do you know that my son's name is Freddy, pray?

THE FLOWER GIRL. Ow, eez ye-00a san, is e? Wal, fewd dan y' de-ooty
bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel's flahrzn than ran awy
atbaht pyin. Will ye-oo py me fthem? [Here, with apologies, this desperate attempt
to represent her dialect without a phonetic alphabet must be abandoned as
unintelligible outside London.]

THE DAUGHTER. Do nothing of the sort, mother. The idea!

THE MOTHER. Please allow me, Clara. Have you any pennies?

THE DAUGHTER. No. I've nothing smaller than sixpence.

THE FLOWER GIRL [hopefully] I can give you change for a tanner, kind
lady.

THE MOTHER [to Clara] Give it to me. [Clara parts reluctantly]. Now [to
the girl] This is for your flowers.

THE FLOWER GIRL. Thank you kindly, lady.

Mamu. CkaxiTh, OyIb Jacka, a 3BIIKUIS BH 3HAETE, IO MOTO CHHA 3BaTH
Openi?

Ksimkapxa. O, To 11e OyB Bam cuHOK, Kaxkurte? Hy, s°0u B’ ‘ro myde
HAaBYMJIA, TO HHM TiKaB OW BIH T'€Th, KOJIM POCCHIIAB KBITOUKHM OiIHIM TiBYMHI, a
3amaTvB Ou 3a mkony! Uu Bu-u 3amnatute MeHi? (Ilepenpoutyem, ane Haoani Ham
0ogedemuvcs  oOUMUMU  Yi  BIOHAUOVIWMHI CNPOOU  8I0OMBOPUMU  KEIMKAPUUHY
208IipKy, saxoi noza mexcamu Jlonoona Hixmo He 30acHe 0e3 cneyianbHOl
¢onemuunoi abemxu.)

Jlouka. | He nonymaiite mnatutu iif, mamo! Yoro 3axotinal
13



Mamu. Ilpomy tebe, Kitapo, He 6oponu Meni. Maem v 1piOH1 rpomi?

Jlouka. Hi - H14or0 ApiOHINIOrO 32 MIECTUIIEHCOBUKA HE MaIo.

Kesimxapka (3 naoiew). To g Bam Horo po3MiHsito, 100pa naHi!

Mamu (0o Knapu). 1ait  wmeni! (Knapa neoxoue  posnyuaemvcs 3

epiwmu.) Oco! (o disuunu.) 1le Bam 3a KBITH.

Ksimkapxa. lllupo nsikyro BaMm, nasi!

Jlouxa. Bi3pMiTh 3 Hel pemTy! BoHO 5k KOILITYye BChOr0O TIEHHI 32 MTy4€UOK.

Mamu. Tlputpumaii-Ho s3uka, Knapo! (Zo disuunu.) Moxete He BigaBaTu

peuITu.

Kesimxapxa. Oit, cnacubonsku, nani! (Ilep. O. MokpoBoabscbkoro, 1999).
MATMN. Hdapyiite, a 3BIIKA BU 3HAETE, 1110 MOr'o cuHA 3BaTH Dpei?
KBITKAPKA. O! Tak ue cunok Bam?! Higo’ He cka’emr, BuxoBana mamycs! Lle

K Tpa’: BUBAJSIB MEHI BCl XBlaJIku B rps3toill 1 BTik! Ha’iTe He 3amiaTuB O1mHIN
niBunHi! Tak mo’, Bu 3amnarure? (Ilpowty meni subawumu, aie 0yOb-aKi cnpoou
epaghiuno eiomeopumu ii 6uM08y OyOyms MApHUMU, OCKiIbKU no3a JIonoonom
HixXmo il He 30acHe).

JHOYKA. Mawmo, 1 He gymaii! Horo 3axorina!

MATMU. Jlo3Bosb meHi, Kitapo. B Te6e € apidHi rporri?

JIOUKA. Hi. MeHmuX 3a 1IiCTh ITIEHCIB HEMAE.

KBITKAPKA (3 naoiew). Tak B meHe 0 31a4a Halinutace! ['a, mobpa mani?...

MATMU (0o Knapu). Hdaii-Ho miicte TieHCIB. (Knapa neoxoue posnyuaemvcs 3
monemoro). Ock. 1le BaM 3a KBIiTH.

KBITKAPKA. Oii, macu6i Bam, 100pa maHi.

JOUYKA. Hexaii Bignacts pemrty. Li 7 OykeTu BapTi OJIUH MEHHI — HE O1IbIIE.

MATM. Iputpumaii sizuka, Knapo. (o digyunu). 3anuimite pemry coOi.

KBITKAPKA. Hy-y-y! ITacu6i Bam, nani. (Ilepeknan M. [TaBnosa, 1999).

III. Ilpoxomenmyuime 8i0MEOPEHHS KOHMAMIHOBAHO20 MOBIEHHS Y Nnepekiai
amepuxancvkoi kinocmpiuxu Tepminan. Axi 3acobu yKpaincbkoi Mosu 00380./15110Mb
nepedamu KOHMAMIHOBAHE MOBIEHHA?

My friend drive the food — Miit npyr BO3UTH BCAKY TKY.

Officer Torres, you like the films? — Odinep Topec, Bam nmogodarucs GpinbMH, KiHO?
llepexknadime  KOHMAMIHOBAHE  MOGIEHHSA  NEPCOHANCA 3  AMEPUKAHCLKOL
kinocmpiuku Tepminan. Iloscuims, sAKi 3acobu YKpAiHCLKOI MOBU O00360JA0Mb
giomeopumu eghekm Mo80JIeHHS IHOZEMYSL.

What | do?

So, America not closed.

This belong you?
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Jlimepamypa
Kapa6an B. I. Ilepeknan anrmificbkoi HayKoOBOi 1 TE€XHI4HOI jgiteparypu. Y. 2 :
JlexcuyHi, TEPMIHOJOTIYHI Ta AHPOBO-CTUIICTUYHI TpyAHoull. Binnung : HoBa
kHura, 2001. 303 p.
Kapa6an B. ., Meiic J[x. Teopid 1 npakTuka nepeknany 3 yKpaiHCbKOi MOBH Ha
anrmiicbky MoBy Binnuis : Hoa Kuura, 2003. 608 p.
CnaBoBa JLJI., bopucenko H.J[. EtHocmemudika kiHOmepekmany y A3epKaii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii. Bicnux Kumomupcovroeo 0epaicasrnozo yHigepcumemy
imeni lsana @panka, 2019. Bunyck 1 (89). C. 124-128.
CnapoBa JLJI., bopucenko H.J[. JIIHrBOKYJbTYypOJOTiYHI OCHOBU TEpEKIIAIy :
HapuanbHo-MeTOMUUHUNM MOCIOHMK (aHTIIHCBhKOI0 MOBOMO). Kutomup : Bum-Bo
KAV, 2016. 84 c.

Ceminap 3. Jlineeokpaino3naguuii acnexm nepexkiaoy.
Iinan
1. Knacudikarii peasii.
2. Be3ekBiBajieHTHA JICKCHUKA Y TIEPEKIAII.
2. ®OHOBI 3HAHHS Ta MEPEKIAI.
3. ®oHOBa JIEKCHKA.
4. EX30THU3MU Ta OKa310HATI3MHU Y TIEpEKIIaIi.

1. Ilumanns 0 062080peHHsL:

1. AMepuKaHCHKUM TIepeKyagad, ICTOPUK Ta TeOpeTUK nepeknany Jloypernc Benyri
(1995, ¢ 305), po3risimaroun MUTAHHSA TOrO, HACKUIBKU MEPEKag aCUMLIIOE TEKCT
BUXITHOT KYJIbTYPH Ta HACKIIBKH 30epirae Horo 4y>KOpiaHuN XapakTep, 3a3Havae,
mro translation is a process that involves looking for similarities between language
and culture — particularly similar messages and formal techniques — but it does this
because it is constantly confronting dissimilarities. It might never and should never
aim at removing these dissimilarities altogether. A translated text is supposed to be
the site at which a different culture emerges. [IpokomMeHTYHTE BUCIIOBICHHS.

1. Ilpobremni numanHs:

1. ¥V migpyyHuky mpo peanii aMmepukaHizmMu, BHAaHOMY y 1980x pokax Koiu
MaxknoHanbac He OyB JOCTaTHBO BimomuMm, pearmito hotdog mnepeximameHo 3a
JIOTIOMOT 00 peadii cocucka 6 micmi. OXxapakTepusyiTe crocid BiATBOpEHHS peanii
Ta MOSICHITH, YOMY, Ha Bamry nymky, 1ociaigHUK oOpaB came 1ieil BapianT. B yomy
MOJISATA€ CXOXKICTh Ta BIIMIHHICTh 000X peaniii?

2. Amepukanceka peaiis blue-plate special (mpyra crpaBa, sika BKiIFOYa€e M’sico,

rapHUp Ta cajar, y JEeUIEBOMY PEeCTOpaHl MIBUIKOTO XapuyBaHHS, sIKa 3MIHIOEThCS
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KOXHOTO JIHS Ta MPOMNOHYETHCS 32 HHU3BKOIO IIIHOK) I1HOAI NMEpeKIaJaeTbcs 3a
JOTIOMOT 00 peaitii komnaekchuii 06i0. I1oscHITh Takuil 1001p ekBiBaieHTY. B vomy
CHiBIaJal0Th 00MABI peanii? B yomy nomisrae ixHs BIIMIHHICTB?

Jlimepamypa (ocHosna)
CnapoBa JIJI., bopucenko H.J[. JIIHrBOKyJIbTYpOJOTiYHI OCHOBU TMEpEKIIATy
HapuanbHo-MeTOMUYHUNM MOCIOHHMK (aHTIIIHCBEKOI0 MOBOI0). Kutomup : Buu-Bo
XAV, 2016. 84 c.

Jlimepamypa (0ooamkoea)
Bbopucenko H.JI. Kony6oscbka O.0. JIITHTrBOKpaiHO3HABCTBO : aHTJIOMOBHI KpaiHH :
HaB4Y. 1OC10. (aHTIiHCHKOI0 MOBOIO). JKutomup : Bua-so "llomicesa", 2019. 154 c.
Kapa6an B. I. Ilepeknan anrmificbkoi HaykoBOi 1 TexHIYHOi jitepatypu. Y. 2 :
JlexcuyHi, TEPMIHOJOTIYHI Ta )AHPOBO-CTUIICTUYHI TpyaHoull. Binnung : Hosa
kaura, 2001. 303 p.
Kapa6an B. I., Meiic J[>x. Teopig 1 mpakTuka nepekiany 3 yKpaiHCbKOi MOBHM Ha
anrnidcbky MoBy Binnuis : Hoa Kuura, 2003. 608 p.
Konrinos B.B. Teopis 1 npaktuka nepexiany. K. : Buma mkomna, 1982. 166 c.
CnapoBa JIJI., bopucenko H./[. ETHocmenmdika KiHomepekiamay y I3epKaii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIliil. Bicnuk Kumomupcbkoeo 0epaicasHo2o yHisepcumemy
imeni lIsana @panka, 2019. Bunyck 1 (89). C. 124-128.

Ceminap 4. Jlineeokpaino3nasuuii acnexm nepexkiaoy 2.
Iinan
1. Penominaris y rnepexai.
2. Ilepexnaza iICTOpUYHHUX peatiil.
3. Heonorizmu y nepexmai.
4. Peanii moOyTy y nmepexiami.
5. Peanii cycmiibHOTO XKUTTS y EepEKIai.

1. Ilumanns 03 062080peHHsL:

1. OnucoBuii nepexiaj peasiid BUX1IHOT MOBH Ma€ MepeBary B TOMY, 1110 BUKJITIOUYAE
YaCTKOBE PO3YMIHHS 3HAUYEHHS JIEKCEMH, ajie B TOW caMHWil 4ac BiH HE Hajae
AHAJIOTIYHO CTPYKTYpPOBaHy JIeKCeMy Yy TboBi MoBi. [IpoxomenTyiite
BHCJIOBJICHHSI.

1I. Ilpobremni numannus:
1. AMepukaHIli SK MOJI0Aa HaIlisl IEMOHCTPYIOTh BITHOIIIEHHS JI0 Yacy, BIAMIHHE BiJl

TOTO, SIK€ € 3BUYHUM B €BpOIIi: pedl CKOPIIIE CTal0Th CTAPUMHU, B TOU yac, SK J01
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JOpOCIIIIIAOTh MOBUIBHIIIE, HDK Yy €Bpomi. ABTIBKa, sika 31illa 3 KOHBEHepY y
1950x mae Ha3By an antique car. SIk nmepekiagaeThCs pealis Ha YKPaiHChbKY MOBY?
Yu moxxe OyTHM YKpaiHCbKMII TPUKMETHUK aHMUKEAPHUL BUKOPUCTAHUU SIK
CKBIBAJICHT aHIIIMCHKOTO MPUKMETHHKA antique y iiboMy KOHTEKCTi?

2. Ckopucraitech TIyMayHUM CJIOBHUKOM AaHTJIIMCHKOI MOBH [IJIsl TIOSICHEHHSI
HACTYMHUX pealiii 3 mpukMeTHHKOM Old Ta mepeknamith YKpaiHCBKOK MOBOIO
HacTymHi cioBocnonydeHss: old country, Old Glory, Old South, Old West, old
money. 3 AKUMHU TPYIHOIIIAMHU Y PO3YMIHHI 3a3HaUYE€HUX pealliii CTUKAETHCS HE HOCIH
aMEepPUKaHCHKOI'0 BapiaHTa aHTIIHChKOI MOBHU?

Ill. Ilepexnadimv Ha YKpAiHCbKY MO8y, 38epmaioyu yeazy HaA O0COOIUBOCHI
8I0MBOpeHHs peaill

1. Is anything the matter, Madam? (D. du Maurier).

2. My vision was disturbed by the opening of the door, and Frith came in with the
footman to clear the tea (D. du Maurier).

3. Mrs de Winter used the morning-room (D. du Maurier).

4. |1 got into the habit of studying at the Redcliffe library (E. Segal).

5. “I’m not talking legality, Preppie” (E. Segal).

6. “Doesn’t she read the Crimson?” (E. Segal).

7. More than seventeen thousand people jam into Harvard Yard on Commencement
morning... (E. Segal).

Jlimepamypa
bopucenko H.JI. Kogy6oBceka O.0. JIiIHTBOKpaiHO3HABCTBO : aHTJIOMOBHI KpaiHH :
HaBY. 10C10. (aHTIiHCchKOI0 MOBOIO). JXKutomup : Bua-so "Ilomices", 2019. 154 c.
Kapa6an B. I. Ilepeknan anrmiiickkoi HaykoBOi 1 TexHI4HOi jitepatypu. Y. 2 :
JlexcuyHi, TEPMIHOJOTIYHI Ta KAHPOBO-CTHIIICTUYHI TpyaHouli. Binnung : Hosa
kaura, 2001. 303 p.
Kapa6an B. I., Meiic J[>x. Teopis 1 mpakTuka Nepexiany 3 yKpaiHChKOi MOBH Ha
anrniicbky MoBy Binawuis : Hosa Kuura, 2003. 608 p.
Konrinos B.B. Teopis 1 nmpaktuka nepexnany. K. : Buma mkona, 1982. 166 c.
CnaBoBa JLJI., bopucenko H.JI[. EtHocmemmdika kiHomepekmamy y a3epKaii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIii. Bichux Kumomupcoko2o 0epaicasHo2o yHisepcumenmy
imeni leana @panxa, 2019. Bumyck 1 (89). C. 124-128.
CnasoBa JLJI., bopucenko H./[. JIiHTBOKyJIbTYpOJOTiYHI OCHOBH TEPEKIANy :
HapuanbHo-MeTOMYHUI MOCIOHMK (aHTIIHCBhKOIO MOBOI0). Kutomup : Bum-Bo
XKV, 2016. 84 c.
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Ceminap 5. Jlineeokynomypono2iunuii acnekm nepexiaoy.
ITnan
1. Ilepexnan gk KOH(QPOHTALIIS KYJIbTYp
2. AHTpOIIOHIMU y nepekiial. AHTOHOMAa3I1s.
2. TONOHIMHU y TIEpEeKIIaIL.
3. Ilepexnan imiom Ta Gppa3eosaori3mia.
4. I'pa ciiB y nepexiail.

1. Ilpobremni numanmus:

1. TlosicHITH 3Ha4YeHHS Ta ICTOPII0 BUHUKHEHHS (PPa3eoiiori3MiB, SKI MICTATH
TOMOHIMHU. Bu3HauTe posb, SKy BiAIrpalOTh TONOHIMH Yy (DPOHOBUX 3HAHHAX
JHTBOKYJIbTYPHOI CIIUTBHOTH. SIK BIATBOPIOIOTHCS TakKi 11IOMU B YKPATHCHKIM MOBI:
to be from Missouri;

carry coal to Newcastle;

send to Coventry;

shipshape and Bristol fashion;

have kissed the Blarney Stone;

paint the Forth Bridge;

the Black Hole of Calcutta;

all Lombard Street to a China Orange;

build castles in Spain.

2. TlosCHITB, IKUM YMHOM HIDKYE HaBEJEHI 11IOMH BioOpakalOTh MEHTAIITET Ta
CIoCi0 JKHTTS aHTJIOMOBHOI CIUIBHOTH. [IpOKOMEHTYWTE MOXOJKCHHS 1710M.
CnpoOyiiTe HalaTH 1XH1 €KBIBAJICHTH B YKpaiHCHKil MOBI. [[pokoMeHTYyiTE, 3 IKHMU
npoOjieMaMa CTUKA€EThCS TIEpeKyIaaad Mmij] 9ac BIATBOPEHHS 1J110M Y TIepeKIai:

Sell smb. down the river;

gay Nineties;

apple-pie order;

cliff dweller;

salt and pepper;

when two Sundays come together;

Dutch comfort;

feel like a million dollars.

3. IlpomoBucti imMeHa paHimie JOCUTh IMHUPOKO  BUKOPUCTOBYBAIHCH
MMCbMEHHUKAMU Ta CIIYTYBaJH 3aC000M JO/IaTKOBOI XapaKTepu3arllii mepcoHaxa. ¥
pomaHi J[>xeiica XinTtoHa “Passionate Year” rojloBHUI TepoH, SIKWI TIOUUHAE CBOIO
npodeciiiHy JIsNIbHICTh K BUYUTENIb y MPHUBATHIA IIKOJI JJIsl XJIOMIIB, HOCUTh
npi3BuIne Speed, o CBiAYUTH PO HOTro 31aTHICTH IIBHKO pearyBaTH Ha BUKIHKH

Ta MpUHAMaTH MPaBWIbHI pillleHHS. SK 1€ Mpi3BUIlle MOXE OyTH BIATBOpPEHE B
18



yKpaiHChbKOMY mnepekiafi? Uu € MOAIMBICTh 3aJIUIIATH 1M’ TPOMOBUCTUM Y
nepeksaui?

1l Ilepexnadimv Ha YKpaiHCbKy MO8y, 38epmarodu yeazy Ha 0COOIUBOCHI]
8i0mMeopenHs peaii
1. The diamond as big as the Ritz (F.S. Fitzgerald)
2. Between Third and Lexington, she reached into her pocket for the purse and found
the sandwich half (J.D. Salinger).
3. In the summer the six children were moved from the house on 71st Street to a big
estate in northern Connecticut (F.S. Fitzgerald).
4. You remember that awful dinner dress we saw in Bonwit’s window? (J.D.
Salinger)
5. She kept asking me if Seymour’s related to that Suzanne Glass that has that place
on Madison Avenue — the millinery (J.D. Salinger)
6. You must not produce a program glorifying Senator Jennings (M. Higgins Clark).
7. Pat drove slowly, her eyes scanning the narrow Georgetown streets (M. Higgins
Clark).

Jlimepamypa
CnapoBa JIJI.,, bopucenko H.J[. JIIHTBOKYJBTYpOJOTiUYHI OCHOBU TEpEKIamIy :

HapuanbHO-MeTOMUYHNNM MOCIOHMK (aHTIIHCBEKOI0 MOBOI0). Kutomup : Bum-Bo
KNV, 2016. 84 c.

Ceminap 6. I[lpaemamuuna adanmayis nepekiady
Iinan

1. [IparmaTuyHi BiTHOCHHM Y niepekitaai. [IparmaTnyHuii MOTEHIal TEKCTY.
2. KomyHikaTuBHa 1HTEHIlII BiANpaBHHUKA. 3aJIEKHICTh TMEpeKiIaay Bij
MparMaTuyHOb HAMPABICHOCT1 OPUTIHAITY.
3. BpaxyBaHHs xapakTepy IUILOBOI ayAUTOPii y MepeKai.
4. Tumm TexctiB 3a A. Hoitbeprom.
5. [IparmatuyHa ajganrarris.

6. Skopos theory (Vermeer, 1978.)

L. IIpobaemni numanmns

1. IMitep Heromapk (1995, p. 79) 3ayBaxye, mjo: "any old fool can learn a language
[...] but it takes an intelligent person to become a translator". Sk Bu mpoxomeHnTyete
e 3aBakeHHs ? [1[o Mae Ha yBa3i TeOpETHK MEepPEeKIIa03HABCTBA.

2. ben (1991) 3ayBaxye, 1o HaIle 4yJ0BE 3HAHHS BUXITHOI Ta IJILOBOI MOB, SIKE
BKJIIOYA€E JIEKCUKOH, CJIIOBOTBIp, IpaMaTuky, opporpadiro Ta BUMOBY HE JOCTATHHO

uisi podpeciitHoro mepekiaaayda, SIKUM MOBUHEH BOJIOJITA TakK 3BAHOKO  COIIIO-
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KyJIbTYpHOIO KOMIIETEHTHICTIO, fKa JOMOMOXXE HOMY 3pO3YMITH TEKCT Y
KOHKPETHOMMY KOHTEKCTI1, BU3HAUUTH Horo (yHKIII Ta nepenayuT OJepKyBaya.
Hagenite, Oyab-nacka, BUNAAKU Bamoro BHKOPUCTaHHS COLIO-KYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI y MpolLieci nepexiaay.

1. Ilepexnadimo yKpaincvKow mMo8o0

1. “Honey?”

“Yeah?”

“Come out here a second.”

“Yeah?”

“You can come with me into town.”

“Why?”

“We need to stop at the bank. Bring your deposit box key. Don’t worry, we’re not
selling it or anything. The man from the Whitney, he’s coming to see it on Thursday
evening, and [ won’t have time to pick it up during the week.”

“I’m kind of busy.”

“June.”

“I’m working on something. A project.”

“Just get the key and get dressed, okay?”

“I could get it for you. On Monday,”

“Stop this, June. There’s nothing to worry about. I expect you downstairs in fifteen
minutes, and that’s that.” [Ritka 2012, 210].

2. HIGGINS. Here. Good morning. Sit down.

DOOLITTLE. Morning Governor. [He sits down magisterially] | come about a very
serious matter, Governor [Shaw 1972, 40].

3. FREDDY [opening the door for her]. Are you walking across the park, Miss
Doolottle? If so---

LIZA [with perfectly elegant diction]. Walk! Not bloody likely. [Sensation.] | am
going in a taxi.

Pickering gasps and sits down. Freddy goes out on the balcony to catch another
glimpse of Eliza.

Mrs EYNSFORD HIIL [suffering from shock]. Well, | really cant get used to the
new ways.

CLARA [throwing herself discontentedly into the Elizabethan chair]. Oh, it’s all
right, mamma, quite right. People will think we never go anywhere or see anybody
if you are so old-fashioned [Shaw 1972, 60].
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Jlimepamypa
CnasoBa JLJI., bopucenko H.J[. JIIHrBOKyJbTYypOJOTiUYHI OCHOBU TEpEKIALy :
HapuanbHo-MeTOMUYHUI MOCIOHMK (aHTUIIHCBEKOI0 MOBOI0). Kutomup : Bum-Bo
KAV, 2016. 84 c.
Kapa6an B. I. Tlepeknan anrmificbkoi HayKoOBOi 1 TE€XHI4HOi jiTteparypu. Y. 2 :
JlexcuyHi, TEPMIHOJOTIYHI Ta *AHPOBO-CTUIICTUYHI TpyAHoull. Binnung : Hosa
kHura, 2001. 303 p.
Kapa6an B. ., Meiic J[xx. Teopid 1 npakTuka Nepeknany 3 yKpaiHCbKOi MOBU Ha
anrniicbky MoBy Binnuis : Hoa Kuura, 2003. 608 p.
Konrinos B.B. Teopis 1 npaktuka nepexnany. K. : Buma mxkona, 1982. 166 c.
CnaBoBa JLJI., bopucenko H.J[. EtHocmemudika kiHomepekmamy y A3epKaii

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII1. BicHux ZKumomupcoko2o 0epicasHo2o yHigepcumemy
imeni leana @panka, 2019. Bunyck 1 (89). C. 124-128.

Ceminap 7. llpaemamuyna adanmayis nepexiaoy 2.
Iinan

1. lomecTukaris Ta popeHizailist Kpi3b Npu3My NparmaTudHoi aganTtarii. HaqmipHa
JIOMECTHUKALIIS.
2. BinMiHHOCTI CHpPUMHATTS MIACHOCTI Ta acollialii y pi3HUX KYJIbTypax SK
npoOjeMa y epeksai.
3. BiaTBopeHHs popManbHUX XapaKTePUCTUK OPUTIHAITY.
3. Ilepenaua opdorpadiyHIX MTOMHUIIOK Yy TTepeKIIaIi.
4. MonepHi3allis Ta CTHIII3allisl IepeKIay.

1. Ilpobremni numanms

1. Benyti (1995) Busnauae akT mepekiany sk a process by which the chain of
signifiers that constitutes the source-language text is replaced by a chain of signifiers
in the target language which the translator provides on the strength of an
interpretation”(p.17). ITicas nmporo HayKoBeIb (OPMYITIOE METY TIEPEKIIAY SIK IOCh,
[0 He MOXKY ITHOPYBATH KYJIbTYPHY CKJIaIOBY. [[poKOMEHTYHTE 110 TOUKY 30DYy.

2. Bignosinao mo Haiinmu Ta TaiiGepa(Nida & Taber) kympTypHO OpieHTOBaHMIA
nepekiiaz e "a translation in which the content of the message is changed to conform
to the receptor culture in some way, and/or in which information is introduced which
Is not linguistically implicit in the original” (Nida and Taber, 1982, p. 199).
[IpOKOMEHTYHTE 10 TOUKY 30pY.

3. I'msima4i aHTTTIOMOBHUX KOMETIN 3ayBaXKYIOTh, IO TXHINA YKPATHCHKUM MEPEKIIa] €
Ha0araTo KpauuM, HDK Mepekiaj I1HIIUX JKaHpiB. 3 4YUM 1€ MOXHE OyTu
OB’ I3aHUM?
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4. Konu Bu nuBuTech yKpaiHChbKMU TyOJsiK aHIJIIOMOBHOI POMAHTUYHOI CTPIUKH,
Bu MOXJIMBO 1 HE 3BEpTa€Te yBary Ha Te, K y IEBHUH MOMEHT I'epOi MOYMHAIOTh
3BEpTAaTUCh OAMH /0 OJHOIO HAa mu, L0 € BAXJIUBUM MapKepoOM JPYKHIX Ta
OJIM3bKUX CTOCYHKIB B YKPaiHChK1/ MOB1. AJle B Cy4acH1! aHTTIAChKIA MOBI HE ICHY€E
3aiiMeHHHMKa Jpyroi ocoOM OJHMHHU. SK mepeksiagad BUPINLYE, KOJIU Tepoi MaloTh
MOYaTH CIUIKYBAaTUCh HAa TU B yKpaiHchbKkoMmy nepekinazi? 1llo moxe Oytu Mmapkepom
BUIIpaBIaHOCTI Takoro mnepexonay? Illo cuMBONI3ye BHUKOPUCTaHHS y 3BEPTAaHHI
3aiiMeHHUKa mu?

1. Ilepexnadimov YKpainCbKo0 MOBOHO:

1. Justin passing, he was an Eagle Scout, an almost-All-America tackle of 1926
(J.D. Salinger).

2. Every afternoon, when it got dark enough for a losing team to have an excuse
for missing a number of infield popups or end-zone passes, we Comanches relied on
the chief’s talent for storytelling (J.D. Salinger).

3. He picked up a regulation bat and demonstrated its weight (J.D. Salinger).

4, He walked cautiously to home plate (J.D. Salinger).

5. He mentioned the name of my regular center fielder (J.D. Salinger).

6. From my position on the first base | glanced behind now and then (J.D.
Salinger).

7. She was wearing a catcher’s mitt (J.D. Salinger).

8. The Chief left his umpire’s position behind the pitcher (J.D. Salinger).

9. He is a rugger blue (D. Garnet).

10. A goal he got against the Arsenal... (B. Glanville).

11.  We didn’t stand the Kop end (B. Glanville).

Jlimepamypa (ocnosHa)
CnasoBa JLJI., bopucenko H.J[. JIiHTBOKyJNbTYpOJOTiUYHI OCHOBH TEpEKIamy :
HaBuanpHO-MeTOAMYHMI MOCIOHWK (aHTIIINCHKOI0 MOBOIO). JKutomup : Bum-Bo
KOV, 2016. 84 c.

Jlimepamypa (0ooamkoea)
Kapa6an B. I. Tlepeknan anrmificbkkoi HaykoBOi 1 TeXHIYHOI miTeparypu. Y. 2 :
Jlexcu4Hi, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI TpyaHouli. Binnunsg : Hosa
kHura, 2001. 303 p.
Kapa6an B. I., Meiic [xx. Teopis 1 nmpakTuka nepexkiaay 3 YKpaiHCbKOI MOBH Ha
anrmiiceky MoBy Binnuus : HoBa Kuaura, 2003. 608 p.
Konrinos B.B. Teopis 1 npaktuka nepexnany. K. : Buma mkoina, 1982. 166 c.
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CnaBoBa JLJI., bopucenko H.JI[. ETHocmemudika KiHOmepekmany y A3epKaii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIiil. BicHux ZKumomupcokoeo 0eparcasHo2o yHisepcumemy
imeni leana @panka, 2019. Bunyck 1 (89). C. 124-128.

Ceminap 8. Ocobausocmi nepedaui MOGIEHHEBUX AKMIB Y nepeKkaaoi
Inan
1. Ilepeknan etukeTHux MA.
2. Kopemsis sugy MA y nepekinai.
3. 30epexxeHHss  (QyHKUIT OJMHHULI 32 PaXyHOK HEXTyBaHHS 11 (HOpPMOIO
(aHTOHIMIYHUN TEPEKIIaa, 3aMIHa CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYD).
4. Tlepenava npsiMUX MOBJICHHEBUX aKTiB.
5. [lepenaya HenmpsIMUX MOBJICHHEBUX aKTiB.

1. Ilepexnadimv YKpaiHCbKOIO MOB80M0, 38epmardu yeazy HA 6i0MBOpPEeHHs
MOBNEHHEBUX AKMIB:

1. Paula. Look, you really must go now.

Frank. Do you mind if I have a drink?

Paula looks rather taken aback

Paula. Well...

Frank. Gin would do very nicely.

Paula. But I can’t...

Frank. Not too much tonic.

Paula. I said I can’t!

Frank. Don’t tell me James has drunk all the gin? Never mind. Anything’ll do.
Paula (smiling reasonably) I really can’t. I have to get dressed.

Frank. Well, carry on! | can sit here sipping my drink and we can shout at each other

through the door.

Paula. And what would James say if he came back early?
Frank smiles

Frank. He won’t. He’s gone to the meeting.

A pause

Paula. How do you know? [Benfield 1981, 3].

2. “Well,you do have a point, but maybe it’d be good to get it out there. Maybe it’s
what Finn would have wanted.”

“No, He wouldn’t have wanted that. He painted it for us.”

“Honey, an artist’s work belongs to everyone. In a sense.”

“But it’s my face. Mine and Greta’s. We don’t belong to everybody. Finn made it
for us, and I say no.”

“Just calm down, Junie.”
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“He’ll probably just want to have a look at it and then we can take it from there.
Nobody’s talking about selling it or even showing it. Let’s take it one step at time.”
“Okay. Both of you. Just ... just quiet. The truth is, I’ve already called him. I spoke
with him this afternoon.”

“What do you mean?”

“He’s coming up next week to have a look.”

“But it’s ours. We don’t want ...”

3. “It’s my duty as your doctor to try to save your life, Miss Cowper.”

“You still haven’t answered my question, Mr. Tulloch. How great would my
chances of survival be if I did have this cocktail treatment?”

“It would certainly lengthen your life. Some people have had it and gone back to
leading perfectly normal lives.”

“I can’t make up my mind all at once,” she said.

“Of course I can’t force you to live if you don’t want to.” He stared for the first
time into her eyes without blinking, and he tried to discern why she was behaving
so stubbornly. “But the sooner we start treatment, the longer our chances of
arresting the disease will have to work.” [Wilson 1980, 18].

4. “I believe you. That is, I believe you are trying to help. I don’t see how a
cocktail drug could help me, that’s all.” She had smiled in her startled way, her
large blue eyes almost bursting from her head with arrogant amusement.

“I don’t know why you have adopted this destructive attitude towards
chemotherapy. It has been massively researched, and it often saves or prolongs
lives in perfectly reasonable comfort.”

“Well then. You surely aren’t doubting Robby.” [Wilson 1980, 42].

5. CELIA (ironically). Bravo. Would you like me to carry on from there for you?
After all I know that speech word for word.

PETER. No you don’t damn you. I’ve rewritten a lot of it since your time.

CELIA. Not that much I’ll be bound. It amazes me that you’re still getting away
with it. I rather thought you’d given up — or gone to the United States where people
are more easily gulled.

PETER. You always have tried to make me feel less than | am. You never believed
in me.

CELIA. | did at the beginning until I discovered that behind your conceit is
nothing but a straw man. You can’t impress me — not any longer [Chown 1984, 8].

Jlimepamypa (ocnosHa)
CnapoBa JLJI., bopucenko H.JI. JIIHrBOKYJIbTYpOJOTi4HI OCHOBM MEpPEKIANY :
HapuanbHo-MeTOMYHUI MOCIOHMK (aHTIIIHCBEKOI0 MOBOI0). Kutomup : Bum-o

KTV, 2016. 84 c.
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Jlimepamypa (0ooamxkoea)
Kapa6an B. I. Ilepeknan anrmificbkoi HayKoOBOi 1 TE€XHI4HOI jgiteparypu. Y. 2 :
JlexcuyHi, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI TpyAHoull. Binnuug : Hosa
kHura, 2001. 303 p.
Kapa6an B. ., Meiic J[x. Teopid 1 npakTuka nepeknany 3 yKpaiHCbKOi MOBH Ha
anrmiicbky MoBy Binnuis : Hoa Kuura, 2003. 608 p.
Konrinos B.B. Teopis 1 npaktuka nepexnany. K. : Buma mxkona, 1982. 166 c.
CnaBoBa JLJI., bopucenko H.J[. EtHocmemudika kiHomepekmany y A3epKaii
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalil. Bicnuk ZKumomupcovroeo oepoicagnozo yHigepcumemy
imeni leana @panka, 2019. Bunyck 1 (89). C. 124-128.

Cnucok pedepariB Ta MyJabTUMeAIHUX NPe3eHTALIN
besekBiBanieHTHA JeKCHKa Ta 11 MepeKIal.
[Tepekiian eTHOHIMIB.
[lepexiag nakyH.
Oco06nuBocTi nepexiany GoNbKIOPHUX TEKCTIB.
[lepenaua BIaCHUX Ha3B y MEpPEKIIAII.
CtuiiboB1 BIIMIHHOCT1 MIEPEKIIay TEKCTIB PI3HUX THUIIIB.
CoioiHTBICTHYHI MapKepH Ta iX mepekyia.
[lepexnan ra3eTHOT TEKCUKH.
[Tepekian moesii.
[lepexnan npamMaTypriaHoro TeKCTYy.
[lepexitag HayKOBOTO CTHIIIO.
Crenr Ta ioro ocoOJIMBOCTI.

ITuTanus 10 3ajiky

[IparmaTryHi 0COOIUBOCTI TIEPEKIIATY.

Oco6nuBOCTI TIepeayi mMparMaTUYHUX 1110M.

[Tpo6nemu mparmMaTU9YHOI afanTailii mpu NepeKIaii.

Oco0nuBOCTI TIepe1adi OTOJIONICHB Ta HAMMKMCIB TIPH MEePEKIIaIl.

[TpoGnemu nepenadi uncen y nepexiai.

BB pyXy momiTHYHOT KOPEKTHOCTI Ha MEepeKIal.

Oco6nuBoCTI epenadi MoJITHYHO KOPEKTHUX BUPA3iB y MEePEeKIaIi.

Oco0muBOCTI epeKIany IpSIMUX MOBJICHHEBUX aKTIB.

[lepexnan HEIPSIMUX MOBJICHHEBUX aAKTIB.

CHiBBIIHOIIICHHS! MDK TUNAMH MOBJICHHEBHUX aKTiB y MOBI OpUTIHANy Ta
nepeKyamy.

P0301kHOCTI MIXK MPSIMUMU Ta HEMPSMUMU MOBJIICHHEBUMU aKTaMH B PI3HUX

MOBax.
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TpancuiTeparlist mpu nepexai.

Tpanckpumniis npu nepexaaii.

[lepenaya moeTOHIMIB y MepeKIIaii.

[IparmaTudHe TpaHCTIOHYBaHHS.

AKTyanbH1 3aBIaHHS MOPIBHAJIBHOTO aHA13y MOBJICHHEBUX aKTiB.
AHTpPOIIOHIMHU Yy TIEPEKIIAIL.

Oco6aMBOCTI IEpe1adyi KOHTOMIHOBAHOTO MOBJICHHS.
[lepenaya corianbHUX A1a7€KTIB.

[lenenada TepuToOpiadbHUX M1AJIEKTIB y MEPEKIaIl.
[lepenaua Ha3B dipm.

['eorpadiuni Ha3BU y nepeKIIai.

Peanii nmepexnani.

JlakyHu y mepeksai.
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